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บทคัดย่อ

	 บทความเรือ่งนีมี้วัตถปุระสงค์เพือ่ศึกษารปูแบบการบนัทกึต�ำรายาและกลวธิกีารน�ำเสนอต�ำรายาโบราณของ สปป.ลาว 

ที่บันทึกในเอกสารใบลาน โดยศึกษาจ�ำนวน 30 ฉบับจาก 9 แห่งใน 3 แขวง ได้แก่ แขวงหลวงพระบาง แขวงเวียงจันทน์ และแขวง

จ�ำปาสัก โดยศึกษาในประเด็นดังนี้คือ รูปแบบในการบันทึก และกลวิธีในการน�ำเสนอ 

	 จากการศึกษาพบว่า ต�ำรายาโบราณของลาวมรีปูแบบในการบนัทกึได้แก่ วสัดทุีบ่นัทกึนิยมบนัทกึในเอกสารใบลาน โดย

แขวงหลวงพระบางนยิมบันทึกในใบลานยาว ส่วนแขวงเวียงจันทน์,และจ�ำปาสกันยิมบนัทึกในใบลานสัน้ ตวัอกัษรทัง้สามแขวงนยิม

บันทึกด้วยอักษรธรรมมากท่ีสุด รองลงมาคืออักษรลาวโบราณ และอักษรลาวปัจจุบัน จ�ำนวนบรรทัดนิยมจารหน้าลานละ 4-5 

บรรทดั และการบอกเลของักาบอกท้ังด้านซ้ายมือและขวามือของเอกสารใบลาน ส่วนกลวธิใีนการน�ำเสนอพบว่า นิยมบอกชือ่เร่ือง

อยูบ่นหน้าลานใบปกหน้าและใบปกหลงั บอกชือ่ต�ำรบัยาหรอืชือ่โรคจะนยิมบอกอยูด้่านซ้ายมือของลานนัน้ ๆ  การเริม่ต้นผกูยาหรอื

ต�ำรับยามักจะเริ่มด้วยบทไหว้ครู, ค�ำว่า “บัดนี้” ค�ำว่า “ผิว่า” หรือขึ้นด้วยชื่อโรคหรืออาการของโรค เป็นต้น การลงท้ายต�ำรับยา

มักบอกสรรพคุณของยา ชื่อผู้เขียน ชื่อเจ้าของต�ำรา และวันเวลาหรือปีที่จาร 

	 ค�ำส�ำคัญ ต�ำรายาลาว, รูปแบบการบันทึก, กลวิธีการน�ำเสนอ

Abstract

	 The aim of this article is to study the recording Format and Strategies of presentation in the ancient 

medicine textbooks of Lao. It’s recorded in the Palm leaf Manuscripts. The study measured the 30 edition of 

9 Data source in 3 Province, including Luang Prabang Vientiane and Champasak. Study the following issues:  

(1) the recording format and (2) the strategies of presentation.

	 According to studies, it has been found that the ancient medicine textbooks of Lao. Popular save 

the recorded material in the palm leaf manuscripts. The Luang Prabang popular records in the long palm leaf 

manuscripts. The Vientiane and Champasak popular short notes on palm leaves. The three popular characters 

save the district with the most fair. Followed by the ancient Lao alphabet. Lao alphabet and present Top 

Secret front line of 4-5 yard line and Number of palm leaf manuscripts “Angka” told both the left and right 

hands of the palm leaf manuscripts. The strategy was presented. Popular titles that are on the front cover and 

the back cover platform. Name the drug or disease that would be located on the left of the courtyard itself. 

The initial binding drugs or drug usually starts with a Victory Lane, the word “Batnee”, the word “Phiwa” or 

with diseases or symptoms of disease, etc., ending drug often told the properties of the drug name, author 

name texts. Date and time of the moraine.

	 Keywords : Ancient medicine textbooks of Lao, Recording Format, Strategies of presentation
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บทน�ำ

	 ในสังคมมนุษย์ โรคภัยไข้เจ็บหรือความเจ็บป่วย 

จัดว่าเป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติที่เกิดขึ้นกับมนุษย์ทุกยุคทุก

สมัย เป็นปัญหาพื้นฐานของมนุษย์ที่น�ำมาซึ่งความทุกข์ทรมาน

ทั้งทางร่างกายและจิตใจ มนุษย์ทุกยุคทุกสมัยต่างพยายาม

แสวงหาความรู้ในการป้องกันบ�ำบัดและรักษาความเจ็บป่วย

อย่างต่อเนื่องตามแต่บริบทของสังคมวัฒนธรรมและภูมิศาสตร์

ของชมุชน มวีธิกีารทีไ่ด้รบัการถ่ายทอดสบืต่อกนัมาจนพฒันาเป็น

องค์ความรู้ความเชื่อและวิถีปฏิบัติที่เป็นภูมิปัญญาในด้านการ

ดแูลสขุภาพในแต่ละสงัคมจนกลายเป็นแบบแผนจารตีประเพณี

ที่มีความสัมพันธ์กับประสบการณ์ชีวิต และบริบททางด้าน

ภูมิศาสตร์ เศรษฐกิจ สังคม และประวัติศาสตร์ของแต่ละสังคม 

สะท้อนให้เห็นถึงความรู้ความเข้าใจ วิธีคิดของมนุษย์ที่มีต่อ

สุขภาพและความเจ็บป่วยในลักษณะที่แตกต่างกัน (กฤษฎา  

ศรีธรรมา และคณะ. 2552: 13) 

	 สาธารณรฐัประชาธิปไตยประชาชนลาว หรอื สปป.

ลาว กเ็ป็นประเทศหนึง่ทีม่ภีมูปัิญญาด้านการบ�ำบดัรกัษาโรคภยั

ไข้เจบ็ทีม่กีารสบืทอดจากรุน่สูรุ่น่ทัง้จากการสบืทอดแบบมขุปาฐะ 

จากปราชญ์ผูรู้แ้ละแบบลายลักษณ์ท่ีบนัทึกไว้ในเอกสารโบราณ 

ต�ำรายาทีบ่นัทกึไว้ในเอกสารใบลานใน สปป.ลาวเป็นภูมิปัญญา

พืน้บ้านด้านสขุภาพของบรรพบรุษุอสีานทีเ่กดิจากประสบการณ์

จรงิในชวีติท่ีมีการสัง่สมมานานผ่านการกล่ันกรองทดลองใช้โดย

การลองผดิลองถูก เรยีนรูอ้าการของผูป่้วย เรยีนรูค้ณุสมบตัขิอง

พืชแต่ละชนิดว่ามีสรรพคุณอย่างไร ตลอดถึงสังเกตพฤติกรรม

ของสตัวป์่าที่กนิพืชเป็นอาหาร หรือกนิพชืเพือ่รกัษาอาการเจบ็

ป่วยหรอือาการบาดเจ็บของตนเอง องค์ความรูน้ีจึ้งค่อย ๆ  ส่ังสม

เรื่อยมาจนมีความรู้ความเข้าใจในธรรมชาติแวดล้อมรอบตัว

สามารถน�ำเอาพืชชนิดต่าง ๆ  มาใช้เป็นยารักษาอาการเจ็บป่วย

ของคนในชมุชนได้อย่างกลมกลืนและมกีารถ่ายทอดสืบสานกัน

มาจากรุ ่นสู ่รุ ่นทั้งแบบมุขปาฐะและแบบลายลักษณ์ที่มีการ

บันทึกไว้ในเอกสารโบราณ จนกลายเป็นภูมิปัญญาทางการ

สาธารณสขุอนัทรงคุณค่าทีบ่รรพบรุษุลาวได้น�ำเสนอให้เหน็ผ่าน

การรกัษาอาการเจบ็ป่วยของผู้คนในชมุชน โดยใช้สมุนไพรและ

วตัถธุาตุท่ีมีอยูร่อบ ๆ  ตัวในชมุชนเป็นตวัยารกัษา แม้ในปัจจบุนั

จะมีวิวัฒนาการทางการแพทย์ที่ทันสมัย มีการใช้ยาที่ผ่านการ

วิจยัและการผลติทีเ่ป็นระบบแบบแผนเป็นทีย่อมรบัและน่าเชือ่

ถือมากที่สุด มีสถานพยาบาลท่ีต้ังขึ้นใกล้หมู่บ้านเข้าถึงได้ง่าย

และรวดเรว็ขึน้ ท�ำให้การรกัษาโรคด้วยสมุนไพรและวิธีพืน้บ้าน

ของคนลาวมแีนวโน้มลดลง แต่ในชมุชนท้องถิน่ทีห่่างไกลความเจรญิ 

หมอพื้นบ้านและยาสมุนไพรโบราณก็ยังมีบทบาทส�ำคัญอยู่  

โดยเฉพาะการเจ็บป่วยที่ไม่รุนแรง คนลาวก็ยังใช้วิธีการรักษา

เบ้ืองต้นตามองค์ความรู้แบบเดิม หรือบางครั้งก็มีการรักษา

ควบคูไ่ปกบัการรกัษาด้วยวิธีการของแพทย์แผนปัจจบัุน ตลอดถึง 

โรคบางโรคเป็นโรคท่ีชุมชนเชื่อว่าเกิดจากอ�ำนาจของสิ่งเหนือ

ธรรมชาติหรือภูตผีปีศาจและหมอแผนปัจจุบันไม่สามารถที่จะ

วนิจิฉยัหรอืรกัษาได้ คนลาวกค็งยงัต้องพึง่พาหมอพืน้บ้านในการ

รักษาอยู่เช่นเดิม ซึ่งยังปรากฏให้เห็นอยู่ทั่วไปในชุมชนท้องถิ่น

ลาว 

ข้อมูลที่น�ำมาศึกษา

	 แหล่งข้อมลูต�ำรายาลาวทีน่�ำมาศกึษาในคร้ังนี ้ได้น�ำ

มาจากของฐานข้อมูลออนไลน์ หอสมุดดิจิตอลหนังสือใบลาน

ลาว (www.laomanuscripts.net.) โดยได้คดัเลอืกใบลานต�ำรา

ยาจากวัดต่าง ๆ ใน 3 ภูมิภาคของลาว จ�ำนวนทั้งสิ้น 30 ฉบับ 

จาก 9 แห่ง แบ่งออกเป็น ภาคเหนือ จ�ำนวน 2 วัด 1 พิพิธภัณฑ์ 

ได้แก่ 

	 1.	 หอพิพิธภัณฑ์ บ้านจูมค้อง เมืองหลวงพระบาง 

แขวงหลวงพระบาง จ�ำนวน 1 ฉบับ

	 2.	 วดัใหม่สวุนันะพมูาราม บ้านป่าขาม เมอืงหลวง

พระบาง แขวงหลวงพระบาง จ�ำนวน 1 ฉบับ

	 3. 	วัดคีลี บ้านคีลี เมืองหลวงพระบาง แขวงหลวง

พระบาง จ�ำนวน 1 ฉบับ ภาคกลาง จ�ำนวน 3 วัด ได้แก่ 

		  1.	 วดัน�ำ้พะนายยะราม บ้านเกินกาง เมืองทุละ

คม แขวงเวียงจันทน์ จ�ำนวน 10 ฉบับ

		  2.	 วัดนาแพงเหนือ บ้านนาแพง เมืองทุละคม 

แขวงเวียงจันทน์ จ�ำนวน 4 ฉบับ

		  3.	 วัดบ้านไซ เมืองไซทานี แขวงก�ำแพงนคร

เวียงจันทน์ จ�ำนวน 1 ฉบับ ภาคใต้ จ�ำนวน 3 วัด ได้แก่ 

			   1.	 วัดอ�ำพาวัน บ้านลบปะดีกาง เมืองโขง 

แขวงจ�ำปาสัก จ�ำนวน 7 ฉบับ

			   2.	 วัดไซยะสงิหาน บ้านสกัเมอืง เมอืงโพนทอง 

แขวงจ�ำปาสัก จ�ำนวน 4 ฉบับ

			   3.	 วัดโพสีค�ำพาราม บ้านหนองเดิ่น เมือง

จ�ำปาสัก แขวงจ�ำปาสัก จ�ำนวน  1 ฉบับ

รูปแบบเอกสารโบราณที่ใช้บันทึกต�ำรายาลาว

	 เอกสารโบราณทีใ่ช้บนัทกึต�ำรายาของลาวจากข้อมลู

ที่น�ำมาศึกษาพบว่ามี 1 ประเภทเท่านั้น ได้แก่ ใบลาน  

	 ใบลาน จากการศึกษาพบว่าเป็นเอกสารมีการใช้

บนัทกึต�ำรายามากทีส่ดุในลาว ส่วนมากจะนยิมบนัทกึในใบลาน

ทีม่ขีนาดส้ันหรือลานสัน้ ทีเ่รียกว่า “หนงัสอืก้อม” ไม่นยิมบนัทกึ

ในใบลานที่มีขนาดยาวหรือลานยาว จากที่น�ำมาศึกษาพบฉบับ

หอพิพิธภัณฑ์ หลวงพระบาง ฉบับวัดคีลี เมืองหลวงพระบาง 

และฉบับวัดใหม่สุวันนะพูมาราม เมืองหลวงพระบาง ทั้งนี้อาจ
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เป็นเพราะใบลานขนาดส้ันนัน้ส่วนมากจะเป็นสมบตัส่ิวนตวัของ

บคุคลและอาจง่ายต่อการเกบ็รกัษาและการน�ำไปใช้ ส่วนจ�ำนวน

ใบลานนั้นแต่ละผูกมีจ�ำนวนไม่สม�่ำเสมอแล้วแต่ความมากน้อย

ของเนื้อหา      

	 ส่วนสมุดข่อยหรอืพบัสาไม่นยิมน�ำมาบนัทกึ ซึง่แตก

ต่างจากประเทศไทยโดยเฉพาะภาคกลางที่นิยมน�ำมาบันทึก

ต�ำรายามากที่สุด

ตัวอักษรที่ใช้บันทึก

	 ตวัอกัษรทีใ่ช้บนัทึกต�ำรายาโบราณของลาวนัน้ จาก

การศึกษาเบื้องต้นพบว่าอักษรที่มีใช้มากที่สุด 3 อักษร ได้แก่ 

อักษรธรรม อักษรลาวโบราณและอักษรลาวปัจจุบัน 

	 อักษรธรรม พบว่าเป็นอักษรท่ีใช้บนัทึกต�ำรายาของ

ลาวมากทีส่ดุซึง่สนันษิฐานว่า การทีต่�ำรายาบนัทกึด้วยตวัอกัษร

ธรรมนั้น อาจเป็นเพราะการปรุงยาบางต�ำรับจะมีการบริกรรม

คาถา เพื่อปลุกยา หรือเสกคาถาก�ำกับยาเหล่านั้น อีกทั้งคาถา

บางบทเป็นภาษาบาลีซึ่งถือเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์ ผู้จารจึงต้องใช้

อกัษรทีช่าวลาวเชือ่ว่าเป็นอกัษรศักดิส์ทิธิใ์นการบนัทกึ ผูจ้ารจงึ

เลือกใช้ตัวอักษรธรรม หรืออีกเหตุผลหนึ่งอาจเป็นเพราะผู้จาร

เป็นพระภิกษุหรือเคยบวชเรียนมาก่อนจะมีความเชี่ยวชาญ

ทางการเรียนเขียนอ่านอักษรธรรมอยู่แล้วจึงใช้ตัวอักษรธรรม

บันทึกต�ำรายาก็อาจเป็นได้  

 
 

  2.วัดไซยะสิงหาน บ้านสักเมือง เมืองโพนทอง แขวงจ าปาสัก จ านวน       
4 ฉบับ 
  3.วัดโพสีค าพาราม บ้านหนองเดิ่น เมืองจ าปาสัก แขวงจ าปาสัก จ านวน   
1 ฉบับ 
 
รูปแบบเอกสารโบราณที่ใช้บันทึกต ารายาลาว 
 เอกสารโบราณที่ใช้บันทึกต ารายาของลาวจากข้อมูลที่น ามาศึกษาพบว่ามี 1 ประเภท
เท่านั้น ได้แก่ ใบลาน  

ใบลาน  จากการศึกษาพบว่าเป็นเอกสารมีการใช้บันทึกต ารายามากที่สุดในลาว 
ส่วนมากจะนิยมบันทึกในใบลานที่มีขนาดสั้น หรือลานสั้น ที่เรียกว่า “หนังสือก้อม ” ไม่นิยม
บันทึกในใบลานที่มีขนาดยาว หรือลานยาว จากที่น ามาศึกษาพบฉบับหอพิพิธภัณฑ์ หลวงพระ
บาง ฉบับวัดคีลี เมืองหลวงพระบาง และฉบับวัดใหม่สุวันนะพูมาราม เมืองหลวงพระบาง ทั้งนี้
อาจเป็นเพราะใบลานขนาดสั้นนั้นส่วนมากจะเป็นสมบัติส่วนตัวของบุคคลและอาจง่ายต่อการ
เก็บรักษาและการน าไปใช้  ส่วนจ านวนใบลานนั้นแต่ละผูกมีจ านวนไม่สม่ าเสมอแล้วแต่ความ
มากน้อยของเนื้อหา                                                     
 ส่วนสมุดข่อยหรือพับสาไม่นิยมน ามาบันทึก ซึ่งแตกต่างจากประเทศไทยโดยเฉพาะ
ภาคกลางทีน่ิยมน ามาบันทึกต ารายามากที่สุด 
 
ตัวอักษรที่ใช้บันทึก 
 ตวัอักษรท่ีใชบ้นัทึกต ารายาโบราณของลาวนั้น จากการศึกษาเบื้องต้นพบว่าอักษรที่มี
ใช้มากที่สุด 3 อักษร ได้แก่ อักษรธรรม อักษรลาวโบราณและอักษรลาวปัจจุบัน  

อักษรธรรม  พบว่าเป็นอักษรที่ใช้บันทึก ต ารายาของลาวมากที่สุดซึ่งสันนิษฐานว่า  
การที่ต ารายา บันทึก ด้วยตัวอักษรธรรมนั้น อาจเป็นเพราะการปรุงยาบางต ารับจะมีการ
บริกรรมคาถา  เพื่อปลุกยา หรือเสกคาถาก ากับยาเหล่านั้น อีกทั้งคาถาบางบทเป็นภาษาบาลี
ซึ่งถือเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์ ผู้จารจึงต้องใช้อักษรที่ชาวลาวเชื่อว่าเป็นอักษรศักดิ์สิทธิ์ในการบันทึก 
ผู้จารจึงเลือกใช้ตัวอักษรธรรม  หรืออีกเหตุผลหนึ่งอาจเป็นเพราะผู้จารเป็นพระภิกษุ หรือเคย
บวชเรียนมาก่อนจะมีความ เชี่ยวชาญทางการเรียนเขียน อ่านอักษรธรรมอยู่แล้วจึงใช้ตัวอักษร
ธรรมบันทึกต ารายาก็อาจเป็นได้    

 
ตัวอย่างอักษรธรรม ต ารายา (ฉบับที่ 3) วัดนาแพงเหนือ บ้านนาแพง เมืองทุละคม แขวง

เวียงจันทน์ 
PLMP0656_102_10021119054_00_031_J72 

ตัวอย่างอักษรธรรม ต�ำรายา (ฉบับที่ 3) วัดนาแพงเหนือ บ้านนาแพง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0656_102_10021119054_00_031_J72

 
 

 

   ตัวอย่างอักษรธรรม ต ารายา (ฉบับที่ 2) วัดน้ าพะนายยะราม  บ้านเกินกาง เมืองทุละคม  
แขวงเวียงจันทน์ 

PLMP0648_026_10020419082_00_023_J72 
 
อักษรลาวโบราณ หรือ “อักษรลาวเดิม ” หรือไทยเรียกว่า  อักษรไทยน้อย นั้นเป็น

อักษรที่ใช้บันทึกต ารายาของ ลาวมากรองลงมาจากอักษรธรรม  โดยนิยมเขียนตามเสียงพูดเป็น
ส่วนใหญ่ และค าเดียวกันผู้จารคนเดียวกันอาจเขียนไม่เหมือนกัน 

 
 

ตัวอย่างอักษรลาวโบราณ ต ารายา วัดบ้านไซ เมืองไซทานี  แขวงก าแพงนครเวียงจันทน์ 
PLMP0025_073_01061219102_01_001_J72 

 
อักษรลาวปัจจุบัน  เป็นอักษรที่ใช้บันทึกต ารายาของลาวโดยเฉพาะแต่มีปรากฏไม่

มากนัก ส่วนมากจะใช้บันทึกด้วยอักษรธรรมและอักษรลาวเดิมหรืออักษรไทยน้อยเหมือนกัน
กับภาคอีสานของไทย 

 

 
 

ตัวอย่างอักษรลาว ต ารายาหอพิพิธภัณฑ์เมืองหลวงพระบาง แขวงหลวงพระบาง 
PLMP0394_137_06018519023_00_001_J72 

 
 นอกจากนี้ยังพบอักษรไทยโบราณบันทึกต ารายา จ านวน 1 ฉบับ พบที่วัดบ้านเกินกาง 
เมือง   ทุละคม แขวงเวียงจันทน์  น่าจะเป็นการหยิบยืมหรือเคลื่อนย้ายน าไปจากไทย ดังจะเห็น
ได้จากค าศัพท์ส านวนนั้นเป็นภาษาไทยกลาง ซ่ึงเอกสารใบลานต ารายาลักษณะดังกล่าวพบได้ใน
ภาคกลางของไทย  
 

ตัวอย่างอักษรธรรม ต�ำรายา (ฉบับที่ 2) วัดน�้ำพะนายยะราม บ้านเกินกาง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0648_026_10020419082_00_023_J72

	 อักษรลาวโบราณ หรือ “อักษรลาวเดิม” หรือไทย

เรยีกว่า อกัษรไทยน้อย นัน้เป็นอกัษรท่ีใช้บันทึกต�ำรายาของลาว

มากรองลงมาจากอักษรธรรม โดยนิยมเขียนตามเสียงพูด 

เป็นส่วนใหญ่ และค�ำเดียวกันผู้จารคนเดียวกันอาจเขียนไม่

เหมือนกัน

 
 

 

   ตัวอย่างอักษรธรรม ต ารายา (ฉบับที่ 2) วัดน้ าพะนายยะราม  บ้านเกินกาง เมืองทุละคม  
แขวงเวียงจันทน์ 

PLMP0648_026_10020419082_00_023_J72 
 
อักษรลาวโบราณ หรือ “อักษรลาวเดิม ” หรือไทยเรียกว่า  อักษรไทยน้อย นั้นเป็น

อักษรที่ใช้บันทึกต ารายาของ ลาวมากรองลงมาจากอักษรธรรม  โดยนิยมเขียนตามเสียงพูดเป็น
ส่วนใหญ่ และค าเดียวกันผู้จารคนเดียวกันอาจเขียนไม่เหมือนกัน 

 
 

ตัวอย่างอักษรลาวโบราณ ต ารายา วัดบ้านไซ เมืองไซทานี  แขวงก าแพงนครเวียงจันทน์ 
PLMP0025_073_01061219102_01_001_J72 

 
อักษรลาวปัจจุบัน  เป็นอักษรที่ใช้บันทึกต ารายาของลาวโดยเฉพาะแต่มีปรากฏไม่

มากนัก ส่วนมากจะใช้บันทึกด้วยอักษรธรรมและอักษรลาวเดิมหรืออักษรไทยน้อยเหมือนกัน
กับภาคอีสานของไทย 

 

 
 

ตัวอย่างอักษรลาว ต ารายาหอพิพิธภัณฑ์เมืองหลวงพระบาง แขวงหลวงพระบาง 
PLMP0394_137_06018519023_00_001_J72 

 
 นอกจากนี้ยังพบอักษรไทยโบราณบันทึกต ารายา จ านวน 1 ฉบับ พบที่วัดบ้านเกินกาง 
เมือง   ทุละคม แขวงเวียงจันทน์  น่าจะเป็นการหยิบยืมหรือเคลื่อนย้ายน าไปจากไทย ดังจะเห็น
ได้จากค าศัพท์ส านวนนั้นเป็นภาษาไทยกลาง ซ่ึงเอกสารใบลานต ารายาลักษณะดังกล่าวพบได้ใน
ภาคกลางของไทย  
 

ตัวอย่างอักษรลาวโบราณ ต�ำรายา วัดบ้านไซ เมืองไซทานี แขวงก�ำแพงนครเวียงจันทน์

PLMP0025_073_01061219102_01_001_J72

	 อกัษรลาวปัจจุบนั เป็นอกัษรทีใ่ช้บนัทกึต�ำรายาของ

ลาวโดยเฉพาะแต่มีปรากฏไม่มากนัก ส่วนมากจะใช้บันทึกด้วย

อักษรธรรมและอักษรลาวเดิมหรืออักษรไทยน้อยเหมือนกันกับ

ภาคอีสานของไทย
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   ตัวอย่างอักษรธรรม ต ารายา (ฉบับที่ 2) วัดน้ าพะนายยะราม  บ้านเกินกาง เมืองทุละคม  
แขวงเวียงจันทน์ 

PLMP0648_026_10020419082_00_023_J72 
 
อักษรลาวโบราณ หรือ “อักษรลาวเดิม ” หรือไทยเรียกว่า  อักษรไทยน้อย นั้นเป็น

อักษรที่ใช้บันทึกต ารายาของ ลาวมากรองลงมาจากอักษรธรรม  โดยนิยมเขียนตามเสียงพูดเป็น
ส่วนใหญ่ และค าเดียวกันผู้จารคนเดียวกันอาจเขียนไม่เหมือนกัน 

 
 

ตัวอย่างอักษรลาวโบราณ ต ารายา วัดบ้านไซ เมืองไซทานี  แขวงก าแพงนครเวียงจันทน์ 
PLMP0025_073_01061219102_01_001_J72 

 
อักษรลาวปัจจุบัน  เป็นอักษรที่ใช้บันทึกต ารายาของลาวโดยเฉพาะแต่มีปรากฏไม่

มากนัก ส่วนมากจะใช้บันทึกด้วยอักษรธรรมและอักษรลาวเดิมหรืออักษรไทยน้อยเหมือนกัน
กับภาคอีสานของไทย 

 

 
 

ตัวอย่างอักษรลาว ต ารายาหอพิพิธภัณฑ์เมืองหลวงพระบาง แขวงหลวงพระบาง 
PLMP0394_137_06018519023_00_001_J72 

 
 นอกจากนี้ยังพบอักษรไทยโบราณบันทึกต ารายา จ านวน 1 ฉบับ พบที่วัดบ้านเกินกาง 
เมือง   ทุละคม แขวงเวียงจันทน์  น่าจะเป็นการหยิบยืมหรือเคลื่อนย้ายน าไปจากไทย ดังจะเห็น
ได้จากค าศัพท์ส านวนนั้นเป็นภาษาไทยกลาง ซ่ึงเอกสารใบลานต ารายาลักษณะดังกล่าวพบได้ใน
ภาคกลางของไทย  
 

ตัวอย่างอักษรลาว ต�ำรายาหอพิพิธภัณฑ์เมืองหลวงพระบาง แขวงหลวงพระบาง

PLMP0394_137_06018519023_00_001_J72

	 นอกจากน้ียังพบอักษรไทยโบราณบันทึกต�ำรายา 

จ�ำนวน 1 ฉบับ พบที่วัดบ้านเกินกาง เมือง  ทุละคม แขวง

เวยีงจนัทน์ น่าจะเป็นการหยบิยมืหรอืเคล่ือนย้ายน�ำไปจากไทย 

ดังจะเห็นได ้จากค�ำศัพท์ส�ำนวนนั้นเป ็นภาษาไทยกลาง  

ซึ่งเอกสารใบลานต�ำรายาลักษณะดังกล่าวพบได้ในภาคกลาง

ของไทย 

 
 

 
 

 
 
ตัวอย่างอักษรไทยโบราณ  ต ารายาในใบลาน วัดน้ าพะนายยะราม บ้านเกินกาง เมืองทุละคม 

แขวงเวียงจันทน์  
PLMP0647_213_10020419079_02_001_J72 

 
จะเห็นว่าอักษรที่ใช้บันทึกต ารายาใน ลาวนั้นมีทั้งตวัอักษรโบราณทั้งอักษรธรรมและ

อักษรลาวโบราณและอักษรลาวปัจจุบัน นอกจากนี้ยังพบตัวอักษรที่เป็นของประเทศเพื่อนบ้าน
ปรากฏให้เห็นซึ่งอาจจะเพราะการหยิบยืมต้นฉบับเอกสารโบราณมาจากประเทศเพื่อนบ้าน 
เพราะมีเพียงฉบับเดียวเท่านั้น 
 
ลักษณะทางกายภาพของเอกสารใบลานต ารายาลาว  

การเขียนบันทึกต ารายาลงในใบลานซึ่งเรียกว่า “การจาร” นั้น ผู้จารนิยมจารในลาน
สั้นตดิต่อกันเปน็พืดไมน่ยิมเวน้วรรคเหมือนกับการ เขียนเหมือนปัจจุบัน  เมื่อจบแต่ละต ารับ   
จะมีเพียงเครื่องหมายจบเล็กๆ คั่นเท่านั้น บางต ารับ ก็ไม่มีเครื่องหมายคั่น ท าให้ผู้ที่จะอ่านต้อง
อ่านอย่างระมัดระวังว่าเป็นยาต ารับใดบ้าง และบอกเลขหน้าลานไว้ หน้าที่ 2 ของใบลาน ซึ่งมี
ทั้งตัวเลขและตัวอักษรผสมสระ   เหมือนกับเอกสารใบลานทั่วๆ ไป และใบลาน 1 หน้าลานจะ
จารหน้าละ 4-5  บรรทัด ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับลายมือและขนาดของตัวอักษรของผู้จาร ดังตัวอย่าง 

การขึ้นต้นข้อความหรือการขึ้นต้นต ารับยาและ การจบต ารับยาแต่ละต ารับส่วนมาก
ไม่ค่อยมีเครื่องหมายท่ีบ่งบอกชัดเจน ส่วนมากจะเขียนติดกันไปไม่มีเครื่องหมายท่ีแสดงชัดเจน
ว่าจบต ารับยา แต่ก็มีต ารายาบางฉบับที่ผู้จารได้จารเครื่องหมายไว้ชัดเจนซึ่งอาจจะเป็น
เครื่องหมายขีดแนวตั้งขีดเดียวหรือสองขีดคล้ายเครื่องหมายไปยา ลน้อยของไทย หรือ
เครื่องหมายดอกจันทน์ หรือใส่ทั้งเครื่องหมายขีดแนวตั้ง เป็นสัญลักษณ์ของจบต ารับยา      
และเครื่องหมายดอกจันทน์ เป็นสัญลักษณ์ของการเริ่มต ารับยาใหม่ ดังตัวอย่าง 

 
 

 
 

 
 

 
 
ตัวอย่างอักษรไทยโบราณ  ต ารายาในใบลาน วัดน้ าพะนายยะราม บ้านเกินกาง เมืองทุละคม 

แขวงเวียงจันทน์  
PLMP0647_213_10020419079_02_001_J72 

 
จะเห็นว่าอักษรที่ใช้บันทึกต ารายาใน ลาวนั้นมีทั้งตวัอักษรโบราณทั้งอักษรธรรมและ

อักษรลาวโบราณและอักษรลาวปัจจุบัน นอกจากนี้ยังพบตัวอักษรที่เป็นของประเทศเพื่อนบ้าน
ปรากฏให้เห็นซึ่งอาจจะเพราะการหยิบยืมต้นฉบับเอกสารโบราณมาจากประเทศเพื่อนบ้าน 
เพราะมีเพียงฉบับเดียวเท่านั้น 
 
ลักษณะทางกายภาพของเอกสารใบลานต ารายาลาว  

การเขียนบันทึกต ารายาลงในใบลานซึ่งเรียกว่า “การจาร” นั้น ผู้จารนิยมจารในลาน
สั้นตดิต่อกันเปน็พืดไมน่ยิมเวน้วรรคเหมือนกับการ เขียนเหมือนปัจจุบัน  เมื่อจบแต่ละต ารับ   
จะมีเพียงเครื่องหมายจบเล็กๆ คั่นเท่านั้น บางต ารับ ก็ไม่มีเครื่องหมายคั่น ท าให้ผู้ที่จะอ่านต้อง
อ่านอย่างระมัดระวังว่าเป็นยาต ารับใดบ้าง และบอกเลขหน้าลานไว้ หน้าที่ 2 ของใบลาน ซึ่งมี
ทั้งตัวเลขและตัวอักษรผสมสระ   เหมือนกับเอกสารใบลานทั่วๆ ไป และใบลาน 1 หน้าลานจะ
จารหน้าละ 4-5  บรรทัด ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับลายมือและขนาดของตัวอักษรของผู้จาร ดังตัวอย่าง 

การขึ้นต้นข้อความหรือการขึ้นต้นต ารับยาและ การจบต ารับยาแต่ละต ารับส่วนมาก
ไม่ค่อยมีเครื่องหมายท่ีบ่งบอกชัดเจน ส่วนมากจะเขียนติดกันไปไม่มีเครื่องหมายท่ีแสดงชัดเจน
ว่าจบต ารับยา แต่ก็มีต ารายาบางฉบับที่ผู้จารได้จารเครื่องหมายไว้ชัดเจนซึ่งอาจจะเป็น
เครื่องหมายขีดแนวตั้งขีดเดียวหรือสองขีดคล้ายเครื่องหมายไปยา ลน้อยของไทย หรือ
เครื่องหมายดอกจันทน์ หรือใส่ทั้งเครื่องหมายขีดแนวตั้ง เป็นสัญลักษณ์ของจบต ารับยา      
และเครื่องหมายดอกจันทน์ เป็นสัญลักษณ์ของการเริ่มต ารับยาใหม่ ดังตัวอย่าง 

 
 

ตัวอย่างอักษรไทยโบราณ ต�ำรายาในใบลาน วัดน�้ำพะนายยะราม บ้านเกินกาง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์ 

PLMP0647_213_10020419079_02_001_J72

	 จะเห็นว่าอกัษรทีใ่ช้บนัทกึต�ำรายาในลาวนัน้มทีัง้ตวั

อกัษรโบราณทัง้อกัษรธรรมและอักษรลาวโบราณและอกัษรลาว

ปัจจบุนั นอกจากนีย้งัพบตวัอกัษรทีเ่ป็นของประเทศเพือ่นบ้าน

ปรากฏให้เห็นซึ่งอาจจะเพราะการหยิบยืมต้นฉบับเอกสาร

โบราณมาจากประเทศเพือ่นบ้าน เพราะมีเพยีงฉบบัเดยีวเท่านัน้

ลักษณะทางกายภาพของเอกสารใบลานต�ำรายาลาว 

	 การเขียนบันทึกต�ำรายาลงในใบลานซึ่งเรียกว่า  

“การจาร” นัน้ ผูจ้ารนยิมจารในลานสัน้ตดิต่อกนัเป็นพดืไม่นยิม

เว้นวรรคเหมือนกบัการเขยีนเหมอืนปัจจบุนั เม่ือจบแต่ละต�ำรบั  

จะมีเพียงเครื่องหมายจบเล็ก ๆ คั่นเท่านั้น บางต�ำรับก็ไม่มี

เครือ่งหมายค่ัน ท�ำให้ผูท้ีจ่ะอ่านต้องอ่านอย่างระมดัระวงัว่าเป็น

ยาต�ำรบัใดบ้าง และบอกเลขหน้าลานไว้หน้าที ่2 ของใบลาน ซึง่

มีทั้งตัวเลขและตัวอักษรผสมสระ เหมือนกับเอกสารใบลาน 

ทั่ว ๆ ไป และใบลาน 1 หน้าลานจะจารหน้าละ 4-5 บรรทัด 

ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัลายมอืและขนาดของตวัอกัษรของผูจ้าร ดงัตวัอย่าง

	 การขึ้นต้นข้อความหรือการขึ้นต้นต�ำรับยาและการ

จบต�ำรับยาแต่ละต�ำรับส่วนมากไม่ค่อยมีเคร่ืองหมายที่บ่งบอก

ชดัเจน ส่วนมากจะเขยีนตดิกันไปไม่มเีครือ่งหมายท่ีแสดงชดัเจน

ว่าจบต�ำรับยา แต่กม็ตี�ำรายาบางฉบบัทีผู่จ้ารได้จารเคร่ืองหมาย

ไว้ชัดเจนซึ่งอาจจะเป็นเครื่องหมายขีดแนวต้ังขีดเดียวหรือสอง

ขีดคล้ายเคร่ืองหมายไปยาลน้อยของไทย หรือเคร่ืองหมายดอก

จันทน์ หรือใส่ทั้งเครื่องหมายขีดแนวตั้ง เป็นสัญลักษณ์ของจบ

ต�ำรับยา  และเครื่องหมายดอกจันทน์ เป็นสัญลักษณ์ของการ

เริ่มต�ำรับยาใหม่ ดังตัวอย่าง

ตัวอย่าง ต�ำรายา วัดน�้ำพะนายยะราม ฉบับที่ 4 บ้านเกินกาง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0648_026_10020419082_00_023_J72
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ตัวอย่างต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 4 บ้านนาแพง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0656_112_10021119054_00_041_J72

	 การบอกเลขหน้าในต�ำรายาลาวที่น�ำมาศึกษานี้นิยมบอกด้วยตัวเลข และจารไว้ด้านซ้ายมือของหน้าที่ 2 ของใบลาน

ตัวอย่างการบอกเลขหน้าลานแบบตัวเลข (ลานที่ 1) วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 1 บ้านนาแพง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0656_073_10021119054_00_002_J72

ตัวอย่างการบอกเลขหน้าลานแบบตัวอักษร (กะ หมายถึง ลานที่ 1) วัดอ�ำพาวัน ฉบับที่ 1 เมืองโขง แขวงจ�ำปาสัก

PLMP0936_284_16100419002_00_002_J72

	 นอกจากนีก้ารบอกเลขหน้าลานต�ำรายาลาวนัน้ พบ

ว่ามีการบอกเลขหน้าไว้ด้านขวามือด้วย ซึ่งพบน้อยมากในขนบ

การบอกเลขหน้าใบลานในเอกสารใบลานทุกประเภท ทั้งนี้อาจ

เป็นเพราะผู้จารไม่ต้องการให้ตัวเลขหน้าลานไปอยู่ผสมกันกับ

ชื่อโรคที่ได้บอกไว้ในด้านซ้ายมือ ดังตัวอย่าง
 

 

 
ตัวอย่างการบอกเลขหน้าลาน (ลานที่ 78) วัดน้ าพะนายยะราม ฉบับที่ 4 บ้านเกินกาง เมืองทุ

ละคม  
แขวงเวียงจันทน์ 

PLMP0648_027_10020419082_00_024_J72 
 

การจารใบลานในต ารายาลาวนั้นจากข้อมูลที่น ามาศึกษาพบว่า ในหน้าลานหนึ่งๆ มี
การจาร 4 บรรทัดเป็นส่วนมาก และมีการจาร 5 บรรทัดเพียง 2 ผูกเท่านั้น 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 4 บรรทัด วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 2 บ้านนาแพง เมืองทุละ

คม แขวงเวียงจันทน์ 
PLMP0656_084_10021119054_00_013_J72 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 5 บรรทัด วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 4  บ้านนาแพง เมืองทุละ

คม แขวงเวียงจันทน์ 
PLMP0656_119_10021119054_00_048_J72 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 5 บรรทัด วัดอ าพาวัน ฉบับที่ 7 บ้านลบปะดีกาง เมืองโขง 

แขวงจ าปาสัก 
PLMP0936_322_16100419002_00_040_J72 

ตัวอย่างการบอกเลขหน้าลาน (ลานที่ 78) วัดน�้ำพะนายยะราม ฉบับที่ 4 บ้านเกินกาง เมืองทุละคม 

แขวงเวียงจันทน์

PLMP0648_027_10020419082_00_024_J72

	 การจารใบลานในต�ำรายาลาวนั้นจากข้อมูลที่น�ำมา

ศึกษาพบว่าในหน้าลานหนึง่ ๆ  มกีารจาร 4 บรรทดัเป็นส่วนมาก 

และมีการจาร 5 บรรทัดเพียง 2 ผูกเท่านั้น
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ตัวอย่างการบอกเลขหน้าลาน (ลานที่ 78) วัดน้ าพะนายยะราม ฉบับที่ 4 บ้านเกินกาง เมืองทุ

ละคม  
แขวงเวียงจันทน์ 

PLMP0648_027_10020419082_00_024_J72 
 

การจารใบลานในต ารายาลาวนั้นจากข้อมูลที่น ามาศึกษาพบว่า ในหน้าลานหนึ่งๆ มี
การจาร 4 บรรทัดเป็นส่วนมาก และมีการจาร 5 บรรทัดเพียง 2 ผูกเท่านั้น 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 4 บรรทัด วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 2 บ้านนาแพง เมืองทุละ

คม แขวงเวียงจันทน์ 
PLMP0656_084_10021119054_00_013_J72 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 5 บรรทัด วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 4  บ้านนาแพง เมืองทุละ

คม แขวงเวียงจันทน์ 
PLMP0656_119_10021119054_00_048_J72 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 5 บรรทัด วัดอ าพาวัน ฉบับที่ 7 บ้านลบปะดีกาง เมืองโขง 

แขวงจ าปาสัก 
PLMP0936_322_16100419002_00_040_J72 

ตั*วอย่างต�ำรายาจารหน้าลานละ 4 บรรทัด วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 2 บ้านนาแพง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0656_084_10021119054_00_013_J72

 
 

 
ตัวอย่างการบอกเลขหน้าลาน (ลานที่ 78) วัดน้ าพะนายยะราม ฉบับที่ 4 บ้านเกินกาง เมืองทุ

ละคม  
แขวงเวียงจันทน์ 

PLMP0648_027_10020419082_00_024_J72 
 

การจารใบลานในต ารายาลาวนั้นจากข้อมูลที่น ามาศึกษาพบว่า ในหน้าลานหนึ่งๆ มี
การจาร 4 บรรทัดเป็นส่วนมาก และมีการจาร 5 บรรทัดเพียง 2 ผูกเท่านั้น 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 4 บรรทัด วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 2 บ้านนาแพง เมืองทุละ

คม แขวงเวียงจันทน์ 
PLMP0656_084_10021119054_00_013_J72 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 5 บรรทัด วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 4  บ้านนาแพง เมืองทุละ

คม แขวงเวียงจันทน์ 
PLMP0656_119_10021119054_00_048_J72 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 5 บรรทัด วัดอ าพาวัน ฉบับที่ 7 บ้านลบปะดีกาง เมืองโขง 

แขวงจ าปาสัก 
PLMP0936_322_16100419002_00_040_J72 

ตัวอย่างต�ำรายาจารหน้าลานละ 5 บรรทัด วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 4 บ้านนาแพง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0656_119_10021119054_00_048_J72

 
 

 
ตัวอย่างการบอกเลขหน้าลาน (ลานที่ 78) วัดน้ าพะนายยะราม ฉบับที่ 4 บ้านเกินกาง เมืองทุ

ละคม  
แขวงเวียงจันทน์ 

PLMP0648_027_10020419082_00_024_J72 
 

การจารใบลานในต ารายาลาวนั้นจากข้อมูลที่น ามาศึกษาพบว่า ในหน้าลานหนึ่งๆ มี
การจาร 4 บรรทัดเป็นส่วนมาก และมีการจาร 5 บรรทัดเพียง 2 ผูกเท่านั้น 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 4 บรรทัด วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 2 บ้านนาแพง เมืองทุละ

คม แขวงเวียงจันทน์ 
PLMP0656_084_10021119054_00_013_J72 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 5 บรรทัด วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 4  บ้านนาแพง เมืองทุละ

คม แขวงเวียงจันทน์ 
PLMP0656_119_10021119054_00_048_J72 

 

 
ตัวอย่างต ารายาจารหน้าลานละ 5 บรรทัด วัดอ าพาวัน ฉบับที่ 7 บ้านลบปะดีกาง เมืองโขง 

แขวงจ าปาสัก 
PLMP0936_322_16100419002_00_040_J72 

ตัวอย่างต�ำรายาจารหน้าลานละ 5 บรรทัด วัดอ�ำพาวัน ฉบับที่ 7 บ้านลบปะดีกาง เมืองโขง แขวงจ�ำปาสัก

PLMP0936_322_16100419002_00_040_J72

	 การบอกชือ่ต�ำรายา เป็นการบอกว่าเอกสารใบลานผกูนีคื้อต�ำรายาซึง่มหีลายต�ำรับหรือหลายช่ือโรคและตวัยาท่ีใช้รกัษา 

นิยมบอกไว้ด้านซ้ายของใบลาน ดังตัวอย่าง

ตัวอย่างต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 1 บ้านนาแพง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0656_072_10021119054_00_001_J72

ตัวอย่างต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ (ฉบับที่ 4) บ้านนาแพง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0656_108_10021119054_00_037_J72
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	 ส่วนการบอกชือ่ต�ำรับยาหรอืชือ่โรคนยิมบอกไว้ด้าน

ซ้ายของใบลาน โดยจะนิยมบอกชื่อต�ำรับยาหรือชื่อโรคที่กล่าว

ถึงในหน้านั้น ซึ่งในหน้าหนึ่ง ๆ  อาจมีหลายต�ำรับหรือหลายโรค 

เป็นเสมือนดัชนีเพื่อให้ง่ายต่อการค้นหาและน�ำไปใช้ 

ตัวอย่าง ต�ำรายา วัดน�้ำพะนายยะราม ฉบับที่ 5 บ้านเกินกาง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0648_032_10020419082_00_029_J72

ตัวอย่างต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 2 บ้านนาแพง เมืองทุละคม แขวงเวียงจันทน์

PLMP0656_101_10021119054_00_030_J72

กลวิธีการน�ำเสนอต�ำรายาพื้นบ้านลาว

	 กลวธิกีารน�ำเสนอต�ำรายาของลาวซึง่เป็นขนบในการ

เขียนต�ำรายาโบราณของลาวน้ัน มคีวามเหมอืนกนัและคล้ายกนั 

ทั้งรูปแบบการเขียนและกลวิธีการใช้ภาษา เพื่อให้เห็นความ

ชัดเจน จึงขอน�ำเสนอให้เห็นกลวิธีการน�ำเสนอต�ำรายาใน 3 

ประเด็นดังน้ีคือ วธิกีารเริม่ต้น การบรรยายเนือ้หาต�ำรบัยา และ

วิธีการลงท้ายที่ปรากฏชัดเจนและสามารถสรุปได้ดังนี้  

	 1. 	วิธีการเริ่มต้น ในการเขียนต�ำรายาจะกล่าวถึง 

2 ลักษณะคือ การเริ่มต้นผูกยาแต่ละผูก และการเริ่มต้นต�ำรับ

ยาแต่ละต�ำรับ ดังนี้

  		  1.1	 การเริ่มต้นผูกยาแต่ละผูก หมายถึง ต�ำรา

ยาแต่ละผูกหรือแต่ละฉบับจะมีใบลานหน้าเริ่มต้นผูกที่ชัดเจน

บ้าง ไม่ชัดเจนบ้าง โดยบางผูกจะมีข้อความเริ่มต้นที่ระบุไว้

ชดัเจนและบอกต�ำรบัยาติดต่อกันเป็นระเบียบต่อเนือ่งกนัไปจน

หมดผกู บางผกูบอกยาต�ำรบัต่าง ๆ  เลยโดยไม่มีข้อความเริม่ต้น

  			   1.1.1	 ขึน้ต้นด้วยค�ำไหว้คร ูหรอืค�ำอธษิฐาน

ซึง่ส่วนมากมักจะเริม่ด้วยค�ำว่า “สทิธกิาร” อาจเพือ่เป็นการไหว้

คร ูระลกึถึงครบูาอาจารย์ทีไ่ด้ถ่ายทอดวชิาความรูน้ีม้า หรือเพือ่

ที่จะขอให้การกระท�ำนั้น ๆ ส�ำเร็จผลดังที่ใจปรารถนา เช่น

	 สิทธิการ จักกล่าวยาคันทะมาลาก่อนแล ...

		  (ต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 2) 

	 สทิธิการ จกักล่าวลกัษณะหมากไม้ทัง้หลายก่อนแล …

		  (ต�ำรายา วัดใหม่สุวันนะพูมาราม) 

	 สิทธิการ ผิว่าลูกตายในท้อง ยาให้เอา ...

		  (ต�ำรายา วัดน�้ำพะนายยะราม ฉบับที่ 6)

	

			   1.1.2 	ขึ้นต้นด้วยค�ำว่า “บัดนี้” เป็นค�ำที่

มกีารใช้ในการเขียนต�ำรายาในส่วนเร่ิมต้น หรือบางคร้ังแม้ในผกู

เดยีวกนั แต่เริม่กล่าวถงึโรคอืน่อีกกม็กีารใช้ค�ำนีแ้ทรกอยูก่ม็ ีเช่น

	 บัดนี้จักกล่าวยาออกสุกก่อนแล...

			   (ต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 5) 

	 บัดนี้จักกล่าวยามะเฮ็งคุดก่อนแล ยาให้เอา...

			   (ต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 7) 

	 	 	 1.1.3	 ขึ้นต้นด้วยค�ำอื่น ๆ เช่น ที่นี้, ผิว่า, 

จกักล่าว นอกจากนีค้�ำว่า ผว่ิา นยิมใช้ในการเร่ิมต้นต�ำรับยาใหม่

ในผูกเดียวกันด้วย เช่น

	 ที่นี้จักกล่าวยาสันนิบาตมี 5 ประการดังนี้ ...

		  (ต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 3)  

	 ผิว่าเป็นพยาธิทั้งมวล ให้เอา ... 

		  (ต�ำรายา วัดอ�ำพาวัน ฉบับที่ 1) 

  	 จักกล่าวยาหมากไม้ทั้งหลาย ...

		  (ต�ำรายา วัดใหม่สุวันนะพูมาราม) 
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	 	 	 1.1.4 	ข้ึนต้นด้วยต�ำรบัยา มกัจะขึน้ต้นด้วย

ชื่อต�ำรับยา เช่น

	 ยาออกแง้น เอา....

		  (ต�ำรายา วัดน�้ำพะนายยะราม ฉบับที่ 3)

  	 ยาถอดพิษ ให้เอา ....

		  (ต�ำรายา วัดน�้ำพะนายยะราม ฉบับที่ 4)

	 ยามะเฮ็งก้างปลา เอา...

		  (ต�ำรายา วัดคีลี) 

	 	 	 1.1.5 	ขึน้ต้นด้วยคาถา นอกจากจะพบการ

ขึ้นต้นผูกยาตามลักษณะดังกล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังพบการขึ้น

ต้นผูกยาด้วยคาถาแล้วจึงกล่าวถึงต�ำรับยาและโรคต่างเหมือน

ฉบับอื่น ๆ เช่น 

 

	 โอมเทพพะยาทอน ขีม้่าพอนผ่านหมอก ค้อนกตูอก

หวัเทพพะยาทอนหนี ให้มงึหนอีย่าลอนมาใกล้ กซูเิอาฮากไม้กก

นี้เป็นยา อมสะหมเพิกฯ 

		  โอมคะหลุก ๆ กูซิปุกต้นยาให้ตื่นก็ตื่น พญายา

ไม้อื่นก็ให้มา หมอเถ้าผู้ถือมีดด้ามงาก็ให้มา หมอเถ้าผู้ไปเที่ยว

ปัวช้างก็ให้มา อมสะหม ลุก ๆ  ฯ 3 ที ... ยาฟกออกเหลืองให้เอา ...

ต�ำรายาวัดไซยะสิงหาน ฉบับที่ 3 

	 	 1.2 	การเริ่มต้นต�ำรับยาแต่ละต�ำรับ คือการ

เริม่ต้นบอกช่ือต�ำรบัยาหรอืบอก ชือ่ยาแต่ละต�ำรบัหรอืขนาน ใน

ต�ำรายาพืน้บ้านลาวนัน้มีการเริม่ต้นบอกชือ่ต�ำรบัยา 2 ลกัษณะ 

คือ การบอกชื่อยาขึ้นต้น และการบอกชื่อโรคขึ้นต้น

			   1.2.1 	การบอกชื่อ”ยา”ขึ้นต้น เป็นการ

บอกชื่อต�ำรับยาส�ำหรับแก้โรคนั้น ๆ โดยมีค�ำว่า “ยา” น�ำหน้า 

ซึ่งพบว่ามีการใช้ในหลายลักษณะได้แก่

	 	 	 	 1) 	 บอกชือ่ต�ำรบัยาทีร่กัษาโรคเดยีว

เป็นการบอกชื่อต�ำรับยาแต่ละโรคและใช้ตัวยาต�ำรับเดียว เช่น 

ยาเกีย่วด�ำ, ยาออกแดง, ยาซะดวง, ยาซะเออะ, ยาฝีปลาค่อ, ยา

ลงเลอืด, ยาปะดง, ยารทุ้อง, ยามะโหก, ยาแข้วหม้ัน, ยาลม, ยา

หูหนวก, ยาเฮื้อน, ยาหนิ่ว, ยาออกเหลือง, ยาคนขาหัก, ยาอายุ

วัฒนะ อายุยืน, ยาก�ำลัง, ยาอิดยาเมื่อย เป็นต้น

				    2) 	 บอกชือ่ต�ำรบัยาทีร่กัษาได้หลาย

โรค เป็นการบอกชื่อต�ำรับยาหรือชื่อโรคหลายโรคติดต่อกัน แต่

ใช้ยาต�ำรับเดียวกัน เช่น ยาออกเหือดจม เหือดไฟ, ยาออกเห่า

ห้อม ท�ำทาน เหือดช้าง, ยาออกหัด ออกด�ำ คางเข้ากับ ออกอัน

ใดกด็,ี ยาออกด�ำ ออกแดงและออกต่าง ๆ , ยาพยาธิเจ็บปวด ไค่

พองคอขา แลมะเฮ็งขี้โม้คางดังก็ดี เป็นต้น 

				    3) 	 บอกชือ่ต�ำรับยาทีรั่กษากลุม่โรค

เดยีวกนั เป็นการบอกชือ่ต�ำรับยาโดยมคี�ำว่า “ยา” น�ำหน้า และ

มักมีค�ำว่า “ทั้งปวง”, “ทั้งมวล”, “ทั้งหลาย” “อันใดก็ดี” ต่อ

ท้าย รักษากลุ่มโรคประเภทเดียวกัน และใช้ยาต�ำรับเดียวกัน 

เช่น ยาสันนิบาตทั้งมวลแล, ยาถืกพยาธิทั้งปวง, ยาออกตุ่มทั้ง

มวล, ยาคันทะมาลาทั้งมวล, ยาสรรพตุ่มทั้งหลาย, ยาแก้สรรพ

ตุ่มทั้งหลาย, ยาแก้พิษตุ่มทั้งมวล, ยาลมทั้งมวล, ยาแก้หมากไม้

ทั้งปวง, ยาห้ามเลือดทั้งมวล, ยาสันนิบาตอันใดก็ดี เป็นต้น

	 	 	 	 4) 	 บอกชื่อต�ำรับยาชุด คือ ตัวยา

ประกอบด้วยสมุนไพร วัตถุธาตุ หรือสัตว์วัตถุเป็นชุด หรือเรียก

ว่า “ซุม” ซึ่งเมื่อกล่าวชื่อยาชุดนั้น ๆ หมอยาพื้นบ้านสามารถ

ทราบได้ว่า ประกอบด้วยสิ่งใดบ้าง ยาที่เป็นชุดนั้น ๆ สามารถ

ใช้รกัษาโรคใดได้บ้าง เช่น ยาซมุดกู, ยาซมุน้อย, ยาซมุใหญ่ เป็นต้น

	 	 	 	 5) 	 บอกชือ่ต�ำรบัยาด้วยอาการของ

โรค คือ บอกชื่อโรคตามลักษณะอาการป่วย โดยมีค�ำว่า “ยา” 

น�ำหน้า เช่น ยาไข้ซัก, ยาหูหนัก เป็นหนอง, ยาสันนิบาตขึ้น 

ตาเหลือกแลให้ขัดหัวใจ, ยาไข้หนหวย, ยาปวดหัว, ยาไข้ดิ้นมัน

ทกทืน้, ยาแก้ไอออกเห่า, ยาซะดวงเยีย่วเป็นเลอืด, ยาตาเปียก, 

ยาตาแดง, ยาตาฟาง, ยาตาซ่อน, ยาหูหนวก, ยาเจ็บหัวดังจัก

แตก, ยาไข้สั่นทั้งคีง, ยาเจ็บท้องมูกเลือด, ยาขี้บ่ออก, ยาขี้เป็น

เลือดเป็นหนอง, ยาคอแหบ, ยาห�ำไค่, ยากึบปากบ่ออก, ยาเสด

ขึ้นคอ, ยาลูกขวางในท้อง, ยาเบื่อเห็ด เป็นต้น

	 	 	 1.2.2 	บอกอาการของโรคโดยไม่มีค�ำว่า 

“ยา” น�ำหน้า เป็นการบอกลักษณะอาการว่าร่างกายผิดปกติ

อย่างไร หรอืเจบ็ป่วยเพราะอะไร พบว่ามกีารใช้ในหลายลกัษณะ

ได้แก่

				    1) 	 การบอกอาการของโรคสั้น ๆ 

คือบอกลักษณะอาการของโรคกระชับ ได้ใจความชัดเจน เช่น 

ไข้สะอื้น, ไข้ตีนเย็นมือเย็น, ไข้ตีนฮ้อนมือฮ้อน, ไข้ตีนก�ำมือก�ำ, 

ไข้คีงเย็น, ไข้บ่เซา, ไข้เจ็บอก, ไข้เจ็บคอ, ไข้เจ็บท้อง, ไข้เหื่อบ่อ

อก, ไข้บ่ล่วง, ไข้เป็นบ้า, ไข้ยืง่ท้อง, ลมก้อนคดัอก, ออกลกูยาก, 

เจบ็ท้องมกูเลอืด, เสดตนัคอ, ขีบ่้ออกเยีย่วบ่ออก, หายใจขดั, ตา

บ่มืน, ฮ้อนนอกหนาวใน, เยี่ยวเหลืองตาเหลือง, เลือดคอออก, 

ผู้หญิงออกลูกเลือดขึ้นหัว มืดตา ปากบ่ได้ เป็นต้น

				    2) 	 ขึน้ต้นต�ำรบัยาด้วยค�ำว่า “ผว่ิา” 

“คันว่า” หรือ “คัน” ตามด้วยอาการโรค ซึ่งมีลักษณะคล้ายกัน

กับการบอกอาการของโรคสั้นๆ ข้างต้น เพียงแต่เพิ่มค�ำว่า 

“ผว่ิา” เข้ามาเพ่ือให้เหน็ลกัษณะอาการของโรค หรอืบ่งชีใ้ห้เหน็

การเร่ิมต้นต�ำรบัยาขนานใหม่ส�ำหรบัรกัษาโรคอืน่ๆ อกีได้ชดัเจน

ยิ่งขึ้น เช่น 
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	 ผิว่าไข้กระด้างทั้งคีง ชื่อว่าตายเฟื้องหลวง ให้เอา...

		  (ต�ำรายา วัดน�้ำพะนายยะราม ฉบับที่ 3)

	 คันว่าย่างไปมาบ่ได้ ให้เอา...

		  (ต�ำรายาวัดคีลี)

	 คันท่านบังฟัน ยาแก้พิษ เอา...

		  (ต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 1) 

				    3) 	 ขึน้ต้นต�ำรบัยาด้วยค�ำว่า “พาก 

1 ” หรือ “อัน 1” ตามด้วยตัวยา หมายถึงเป็นการบอกต�ำรับ

ยาอีกขนานหนึ่งท่ีใช้รักษาโรคเดียวกันกับที่กล่าวมาก่อนหน้านี้ 

เป็นค�ำบ่งชี้ต�ำรับยาขนานใหม่ ซึ่งถ้ารักษาด้วยต�ำรับยาขนาน

แรกแล้วไม่ได้ผล ก็อาจจะเปลี่ยนต�ำรับยาขนานใหม่อีก เพราะ

ธาตุของแต่ละคนไม่เหมือนกัน ซึ่งปรากฏท่ัวไปในต�ำรายาลาว 

ดังตัวอย่างเช่น

	 ยาออกด�ำ เอาฮากส้มป่อย เหมือดแอ่ สมแสง ฝน

กินดี 

	 พาก 1 เอาหญ้าหางหมา ข้าวจ้าว แช่กินดี 

	 พาก 1 ยาเอาใบพิลา ต�ำเอาน�้ำหญ้าพังคากินดี 

	 พาก 1 เอาหญ้าน�้ำแน่ แกนงิ้ว แกนกอก ผักหวาน

บ้านก้านตงแช่กินดี 

	 พาก 1 เอาฮากกุ่มก่าม อ้อยด�ำฝนกินดี 

	 พาก 1 เอาต้นตีนจ�ำ หญ้าปวกเขา เข้าหมิ้น เหมือด

คน นอ งา จันทน์แดง นมผา ฝนกินดี

	 พาก 1 เอาฮากนมงัว อ้อยด�ำ ฝนกินดี

	 พาก 1 เอาเดื่อป้อง หญ้าหางหมา ฝนกินดี

	 พาก 1 เอาแพงค�ำฮ้อย หญ้าผากควาย อึง่กา เปลือก

แหน ฝนกินดี

	 พาก 1 เอาย่านาง เปลือกสา อ้อยด�ำ น�ำ้แน่ ไส้เดอืน

ฝนกินดี

		  (ต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 1)

	 2. 	การบรรยายเนือ้หาต�ำรบัยา เป็นตอนกลางของ

ต�ำรับยาแต่ละต�ำรับ โดยกล่าวถึงตัวยาสมุนไพร สัตว์วัตถุ ธาตุ

วัตถุที่จะใช้ในการรักษาโรคหรือลักษณะอาการเจ็บป่วยต่อจาก

การบอกชือ่ต�ำรบัยาหรือการเร่ิมต้นต�ำรบัยาแต่ละต�ำรบั มกัเริม่

ด้วยค�ำว่า “เอา” หรือ “ให้เอา” เป็นค�ำบ่งชี้ เมื่อบอกชื่อตัวยา

สมุนไพรหมดที่ใช้เป็นตัวยาแล้วก็จะบอกวิธีปรุงยา วิธีการใช้ยา

ทีป่รงุขึน้ในการรกัษาโรคนัน้ๆ ส่วนปรมิาณของตวัยานัน้ไม่นยิม

บอกน�ำ้หนกั เพราะส่วนมากหมอจะใช้ตัวยาสมุนไพรน�ำ้หนกัเท่า

กัน (เอาท่อกัน) แต่อาจบอกขนาดของสมุนไพรบางชนิดว่า

เท่ากับสิ่งนั้นสิ่งนี้ เช่น ท่อข้อมือ ท่อหน่วยไข่เป็ด เป็นต้น

		  วธิปีรุงยานัน้ส่วนมากจะเป็นการ ต้ม ฝน บด แช่ 

และดอง  ตัวอย่างเช่น

	 ออกเหือดไฟ ให้เอาฮากถั่วแฮเฮือด ... อ้อยด�ำ ต�ำ

ตองแช่กินดี

		  (ต�ำรายาวัดน�้ำพะนายยะราม ฉบับที่ 4)

	 ออกตุ่มทั้งมวล ให้เอา ส้มกบ ... หัวเอื้อง กล้วยตีบ

มาแช่อาบดีแล

		  (ต�ำรายา หอพิพิธภัณฑ์ เมืองหลวงพระบาง)

	 ยาออกด�ำ เอาฮากกุ่มก่าม อ้อยด�ำ ฝนกินดีแล

		  (ต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 1)

	 ส่วนวิธีการใช้ยารักษา จะระบุวิธีการท่ีจะน�ำยาต�ำ

รับนั้นๆ ไปใช้รักษาโรคนั้นๆ ส่วนมากจะใช้วิธีการ กิน ทา อาบ 

เป่า โพะ พอก ฮม (รม) กวด (กวาด) แต้ม อม โฮย (โรย) บาง

ต�ำรบัอาจใช้หลายวธิรีวมกนั เช่น ทัง้กนิทัง้ทา ทัง้กนิทัง้อาบ กนิ

แด่ทาแด่ เป็นต้น ตัวอย่างเช่น

	 ผิว่าเจ็บหัวเอาเปลือกพอ เปลือกขัดเค้า ... ข้าวจ้าว

ต�ำเข้ากันเอาท่อกันอุ่นโพะดีแล

		  (ต�ำรายาวัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 2) 

ยาปะดง ให้เอาหัวถั่วพูฝนใส่น�้ำเหล้าเด็ดทาดีแล

		  (ต�ำรายาวัดน�้ำพะนายยะราม ฉบับที่ 5)

	 ยาแก้ไอออกเห่า เอาหนังกระต่าย... คนเข้ากันใส่

ยองฝ้ายอมดีแล

		  (ต�ำรายา หอพิพิธภัณฑ์เมืองหลวงพระบาง)

	 ยาตาฟาง เอาบีกบ น�้ำหมากนาว... แช่ไว้ดอมกัน 

แจะตาดีแล คาย 5 บาท

		  (ต�ำรายาวัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 1) 

	 ผว่ิาออกเงา ให้เอาฮากเดือ่เกีย้ง...น�ำ้ไส้เดอืนตดั กนิ

แด่ทาแด่ดีแล

		  (ต�ำรายา หอพิพิธภัณฑ์เมืองหลวงพระบาง)

	 นอกจากนีย้งัมกีารใช้รปูภาพประกอบในการบรรยาย 

รูปลักษณ์ของโรคหรืออาการของโรคที่ปรากฏบนตัวผู้ป่วย ซึ่ง

เป็นโรคเกี่ยวกับโรคผิวหนัง พร้อมทั้งบอกชื่อด้วยว่าแต่ละ

ลักษณะมีชื่อเรียกอย่างไร เป็นกลวิธีหนึ่งที่จะช่วยให้หมอยา

วนิจิฉยัโรคได้ถกูต้อง แม่นย�ำและรวดเรว็ยิง่ขึน้ ซึง่มปีรากฏเพยีง

ต�ำรับเดียวเท่านั้น ดังภาพ
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	 3. 	วิธีการลงท้าย เป็นการเขียนข้อความตอนท้าย

ของยาแต่ละต�ำรับและแต่ละผูกเพื่อที่จะให้ผู้อ่านรู้ว่าสิ้นสุดยา

แต่ละต�ำรับ จะปรากฏข้อความที่แสดงให้เห็นชัดเจนในหลาย

ลักษณะ ได้แก่

	 	 3.1 	การระบคุณุภาพหรือสรรพคณุของต�ำรบัยา

โดยจะมีข้อความที่ระบุให้เห็นสรรพคุณของต�ำรับยาซ่ึงมักจะ

เขยีนต่อจากวธิกีารใช้ยา โดยข้อความทีใ่ช้คือค�ำว่า “ดแีล” เป็น

ส่วนมาก เช่น กินดีแล, ทาดีแล, ดีหลีดาย, หายสิ้นแล, พยาธิทั้ง

มวลหายแล เป็นต้น นอกจากนีย้งัมข้ีอความทีส่ือ่ให้เหน็การเน้น

ย�้ำถึงความเป็นยาที่มีสรรพคุณดียิ่งเป็นพิเศษ เช่นค�ำว ่า 

ประเสริฐนักแล, ได้ซู่อันแลเจ้าเฮย, ดีทุกอันแล, แก้ได้พันซ่อง 

เป็นต้น ดังตัวอย่าง

	 ...ยารุท้องประเสริฐนักแลเจ้าเฮย

		  (วัดอ�ำพาวัน ฉบับที่ 2) 

	 ... ชื่อว่ายาตั้งธาตุดีด้วยเลือดลมแลฮาน ดีทุกอัน 

อย่ากลัวเลย เชื่อเทิน

		  (วัดอ�ำพาวัน ฉบับที่ 2)

	 ... ซุมนี้แก้ได้พันซ่อง ออกอันใดก็แก้ได้แล

		  (ต�ำรายา หอพิพิธภัณฑ์เมืองหลวงพระบาง)

			   อนึ่ง ในต�ำราลาวยังมีการก�ำหนดค่าของ

ต�ำรายาเพื่อเป็นการยืนยันถึงสรรพคุณของยาต�ำรับนั้นๆ ด้วย 

เช่น ยา 2 ฉบับนี้ค่าฮ้อยค�ำสุกแล, ยาต้นนี้มีคุณมากควรค่าฮ้อย 

1 แล เป็นต้น

	 	 3.2	 การระบุธรรมเนียมปฏิบัติ คือการระบุ

ธรรมเนียมท่ีผู้ใช้ยาควรปฏบิตั ิโดยการให้ค่าบชูายา หรอืค่าบชูา

ครู ซึ่งท้องถิ่นเรียกว่า “การปลงคาย” ซึ่งไม่ได้ระบุไว้ทุกต�ำรับ

หรือทุกผูก จะปรากฏเป็นบางต�ำรับเท่านั้น เช่น 

	 ยาตาฟาง เอาบีกบ น�้ำหมากนาว... แช่ไว้ดอมกัน 

แจะตาดีแล คาย 5 บาท

		  (ต�ำรายา วัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 1)

	 ... ต้มกินตัดฮากซะดวงดัง คาย ขัน 5 ขัน 8 ดีแล 

		  (ต�ำรายา วัดอ�ำพาวัน ฉบับที่ 2)

 	 ... เจ็บบ่อนใดเอาใส่ดีแลเจ้าเฮย คายขัน 5 เหล้า

ก้องไข่หน่วย เงินเฟื้อง 1 แล

		  (ต�ำรายาวัดน�้ำพะนายยะราม ฉบับที่ 10)

					      

		  3.3	 การจบผูกของต�ำรายา จากข้อมูลที่น�ำมา

ศึกษา ส่วนมากจะส้ินข้อความต�ำรับยาไปเลย ซึง่อาจอยูบ่รรทัด

ที่เท่าไรของหน้าลานก็สุดแล้วแต่เนื้อหา แต่มีเพียงฉบับเดียวที่

บอกถึงการจบของต�ำรายาผูกนั้น คือฉบับหอพิพิธภัณฑ์เมือง

หลวงพระบาง แสดงให้เห็นถึงการมีเนื้อหาที่สมบูรณ์ โดยกล่าว

ไว้ในลานสุดท้ายของผูกข้อความว่า “กล่าวพรรณนาต�ำรายาก็

ยุติเพียงเท่านี้” 

		  3.4	 การระบุชื่อผู ้เขียนต�ำรายาหรือเจ้าของ

ต�ำราและวันเวลาที่เขียน เป็นการแสดงถึงการลงท้ายหรือการ

จบผกูของต�ำรายา ด้วยการบอกชือ่ผูเ้ขียนหรือเจ้าของต�ำราและ

ปีที่เขียน พบค่อนข้างน้อย โดยพบฉบับของวัดนาแพงเหนือ 

เมอืงทลุะคม แขวงเวยีงจนัทน์ 2 ฉบบั ซึง่บอกทัง้ชือ่เจ้าของและ

ปีทีจ่าร และฉบบัวดัโพสคี�ำพาราม เมอืงจ�ำปาสกั แขวงจ�ำปาสกั

อีก 1 ฉบับ บอกเฉพาะปีที่จาร ดังตัวอย่าง 

	 ต�ำรายาญาพ่อบัวแดง เขียนเมื่อปี 2520 ปี 1977 ปี

มะเส็งแล ผู้ใดยืมไปขอให้เอามาส่งแด่

		  (ต�ำรายาวัดนาแพงเหนือ ฉบับที่ 2)

	 ได้สร้างหนังสือต�ำรายาต้ังแต่พระพุทธสังกาชล่วง

แล้วได้ 2491 พรรษาแล

		  (ต�ำรายา วัดโพสีค�ำพาราม) 
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บทสรุป

	 ต�ำรายาลาวนั้น มีลักษณะที่คล้ายคลึงกันทั้ง 3 

ภมูภิาคของ สปป.ลาว ทัง้วธิกีารเริม่ต้นต�ำรบัยา การเริม่ต้นต�ำรา

ยาแต่ละต�ำรับ การบรรยายเนื้อหาต�ำรับยา และวิธีการลงท้าย

ต�ำรายาและต�ำรับยาที่ปรากฏชัดเจน แต่สิ่งที่พบคือต�ำรายา

แต่ละฉบับไม่นิยมบอกชื่อผู้แต่ง หรือเจ้าของต�ำรับยา ไม่นิยม

บอกปีที่จาร มีเพียง 3 ฉบับเท่านั้นที่บอกปีที่จาร แต่มีเพียง 2 

ฉบับที่บอกชื่อเจ้าของต�ำรายาด้วย จากที่สังเกตจะเป็นฉบับที่

จารใหม่เมือ่ไม่นานมา พร้อมท้ังแสดงความเป็นเจ้าของอย่างเห็น

ได้ชัดว่าใครยืมไปต้องเอามาส่งพร้อมทั้งสาปแช่งคนที่ไม่เอามา

ส่งด้วยดังปรากฏในตอนท้ายของต�ำรายาวัดนาแพงเหนือ ฉบับ

ที ่2 และชือ่โรคทีป่รากฏในต�ำรายาลาวนัน้มเีป็นจ�ำนวนมากมาย

หลายโรค ซึ่งอาจเรียกชื่อแตกต่างกันออกไปตามโรคหรือกลุ่ม

อาการ และชื่อโรคๆ หนึ่งก็มีหลายอาการและเรียกแยกออกไป

ตามอาการหรือกลุ่มอาการอีก เช่น ไข้หมากไม้ เป็นชื่อโรคชนิด

หนึง่ท่ีมีการไข้แบ่งเป็นหลายลักษณะตามอาการไข้ เช่น มผ่ืีนขึน้

ตามตัว กระหายน�้ำ เบื่ออาหาร เหม็นกลิ่นต่างๆ เป็นต้น การที่

จะรู้ว่าเป็นไข้หมากไม้ชนิดใดต้องดูลักษณะของอาการไข้ ซึ่ง

ปรชีา พณิทอง (2550: 4) ได้แบ่งลกัษณะของไข้หมากไม้ไว้อย่าง

ละเอียดมีมากกว่า 40 ชนิด ซึ่งหมอยาจะปรุงแต่งรสยาตาม

อาการที่คนไข้เจ็บป่วย (สมบัติ ประภาวิชาและคณะ. 2546: 

132) ดังน้ันชื่อโรคในต�ำรายาลาวจึงมีจ�ำนวนมากเรียกช่ือย่อย

ไปตามลักษณะอาการ 

	 นอกจากต�ำรายาลาวจะมีกลวิธีการจดบันทึกต�ำรา

ยาที่ชัดเจนเข้าใจง่ายแล้ว เมื่อศึกษาเนื้อหาโดยละเอียดจะเห็น

ว่ามกีารกล่าวถึงชือ่โรค การวินจิฉยัโรคและการรกัษาโรคท่ีหลาก

หลายไม่ตายตวั มกีารปรบัใช้ยาหลายขนานเพือ่ให้ถกูกับอาการ

โรคของแต่ละบุคคล ตลอดถึงการน�ำเอาคติความเชื่อและ

พธิกีรรมมาเป็นส่วนหนึง่ของการรกัษาโรคนอกจากจะเพือ่สร้าง

พลังอ�ำนาจความศักดิ์สิทธิ์ให้กับตัวยาแล้วยังเป็นหลักจิตวิทยา

ในการสร้างความเชื่อม่ันให้กับหมอผู้รักษาและท่ีส�ำคัญได้ช่วย

สร้างความเชื่อมั่นและบ�ำรุงจิตใจของผู้ป่วย ท�ำให้มีก�ำลังแรงใจ

ในการต่อสู้กับโรคภัยต่างๆ เพราะหมอยาพื้นบ้านลาวเชื่อว่า

สาเหตขุองการเกดิโรคนัน้เกิดมาจากสาเหต ุ2 ประการใหญ่เช่น

เดียวกับหมอยาอีสานคือ โรคที่เกิดจากความเจ็บป่วยจาก

ธรรมชาติและโรคที่เกิดจากภูตผีปีศาจหรือสิ่งเหนือธรรมชาติ

กระท�ำ หรือแม้แต่ถูกบุคคลอื่นท�ำคุณไสยท�ำให้เกิดความเจ็บ

ป่วย (วีณา วีสเพ็ญ. 2550: 215) และกระบวนการรักษาของ

หมอพื้นบ้านลาวนั้น จะมีพิธีกรรมและความเชื่อสอดแทรกอยู่

เกือบจะทกุขัน้ตอนในการรกัษามากบ้างน้อยบ้างแตกต่างกันไป 

และคาถาที่ใช้นั้นมีทั้งที่เป็นค�ำภาษาบาลี บทสวดพุทธมนต์ซึ่ง

เชื่อว่าเป็นภาษาท่ีศักดิ์สิทธิ์ หรือถ้อยค�ำที่ผูกขึ้นมาใหม่มีทั้งค�ำ

ที่มีความหมายเข้าใจง่ายและมีทั้งค�ำที่ไม่สามารถรู้ความหมาย

ของค�ำศัพท์นั้นๆ ได้ ซึ่งแสดงให้เห็นถึงกลวิธีการสร้างความ

ความเชือ่มัน่ในการรักษาและก�ำลงัใจให้ทัง้ตวัหมอและคนไข้ได้

เป็นอย่างดี
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